College of Bioresources and Agriculture, National Taiwan University
Rules of the Circulation of Faculty Posts

Approved by No.212 College Faculty Meeting on February 18, 2006
Amended by No.2423 University Administrative Council on March 7, 2006

Article 1. These Rules accord with Article 4 of the Regulations of the Circulation of Faculty Posts of National Taiwan University, to make the Rules of the Circulation of Faculty Posts (hereinafter referred to as ‘Rules’) to maximize use of teaching resources and benefit the outstanding development of the College.

Article 2. When faculty posts are vacant in each Department, the faculty post Management Team formed by the college in accordance with these Rules of Article 4 shall discuss the appropriate deployment.

Article 3. The deployment of faculty posts in the Departments of the College should be handled in accordance with the mid-term development plan of each department, the status of faculty posts and development needs, the overall development plan, and academic development trend of the college.

Article 4. This College should set up a "Faculty Post Management Team" (hereinafter referred to as the Team) when deploying faculties' posts in its affiliated departments, and the Team shall set operating guidelines.
The members of this team are recommended by the dean, and comprise 10 people with high prestige inside and outside the university who are concerned about the development of the university. The Team is formed after the approval of the university affairs meeting. The term of office for members is three years, and they may be re-elected. The dean is an ex officio member and convener.

Article 5. The adjustment of faculty posts in this College should be evaluated by the College affairs meeting every three years and a report should be submitted to the university.

Article 6. [bookmark: _GoBack]The Rules and amendments are reported to the Academic Council and promulgated after being approved by the College Faculty Meeting.
(The English translation is for reference only. In case of any discrepancy between the Chinese version and English version, the Chinese language version shall prevail.)
